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Ο Μαξιμιλιανός Νταμάτζιο ζει στην Ελλάδα. Τελευταία του βιβλία είναι: Ποίηση όπως πέτρα (2011), Τα κτήρια τα επισφαλή (2017), Ceux qui prennent un café face à la mer (Γαλλία, 2017), Paulo Leminski, Distraídos venceremos (μετάφραση, 2022). Ποιήματα και μεταφράσεις του εμφανίζονται σε περιοδικά και ανθολογίες στην Ιταλία και στο εξωτερικό.

…

Giorgia (Gina) Karvunaki vive ad Atene. Suoi articoli, interviste e traduzioni sono stati pubblicati  su riviste cartacee ed elettroniche greche, italiane e rumene: Odòs Panòs, Dèkata, Poetix, Lifo, Gràfein, Verso Dove, Pioggia obliqua, Atelier, Insula Europea, La dimora del tempo sospeso, Fitralit.
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(Testo di presentazione)

Io scrivo nella tua lingua è la messa a nudo del ricordo di un'infanzia. È uno sguardo oscenamente rivolto a ciò che non vuole essere mostrato e naviga sotto la superficie della memoria. È il luogo dove due età convivono e si confondono in un incerto equilibrio linguistico fra silenzio e materia, sogno e incubo.

Εγώ γράφω στη γλώσσα σου είναι η ανελέητη ανάμνηση μιας παιδικής ηλικίας, ένα άσεμνο βλέμμα στραμμένο σε αυτό που δεν θέλει να φαίνεται και κρύβεται κάτω από την επιφάνεια της μνήμης. Είναι ο τόπος όπου δύο ηλικίες συνυπάρχουν και συγχωνεύονται σε μια αβέβαιη γλωσσική ισορροπία μεταξύ σιωπής και ύλης, ονείρου και εφιάλτη.
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Nelle Alpi con il termine "bivacco" ci si riferisce a una struttura incustodita a uso degli alpinisti per rifugio e pernottamento.
Στις Άλπεις το “μπιβουάκ” είναι ένα καταφύγιο χωρίς επίβλεψη σε μεγάλο υψόμετρο.
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